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PRÓLOGO

LA MEMORIA RECUPERADA.

Escribir este segundo volumen de la serie EL CANON OCULTO ha sido, en muchos sentidos, un acto de restauración necesaria. Cuando publicamos el primer tomo, el objetivo principal fue sentar las bases históricas de una fractura que ha dividido a la cristiandad por siglos. Pero en este Volumen II, nuestro propósito es más íntimo, más profundo y, si se quiere, más urgente: queremos que usted escuche las voces que fueron silenciadas en el púlpito, pero que nunca dejaron de resonar en la Biblia que usaron los Apóstoles.

Imagine por un momento que le han entregado una carta de un ser querido, pero le han advertido que debe ignorar los párrafos centrales porque, supuestamente, "no tienen la misma autoridad". Al leerla, usted siente inevitablemente que falta algo; hay referencias que no comprende del todo, nombres que aparecen sin explicación y promesas que parecen surgir de la nada. Esa es exactamente la sensación que experimenta un estudiante honesto de las Escrituras cuando intenta navegar por el Nuevo Testamento ignorando los libros que hoy llamamos deuterocanónicos.

Este libro nace de una necesidad que no puede esperar más. Muchos creyentes han crecido con un vacío de cuatrocientos años en su comprensión bíblica. Se les ha enseñado que entre el último profeta del Antiguo Testamento y la aparición de Juan el Bautista en el Jordán, hubo un "silencio sepulcral" por parte de Dios. Se nos hizo creer que el cielo se cerró y que el Espíritu Santo dejó de guiar al pueblo hasta la llegada del Mesías. Sin embargo, este trabajo viene a demostrar que esos siglos fueron, paradójicamente, los más vibrantes y críticos en la preparación del corazón humano para la encarnación.

En las páginas que siguen, usted no encontrará simplemente una lista de datos áridos o fechas distantes. Encontrará la sangre de los mártires que prefirieron la muerte antes que profanar la Alianza; encontrará la sabiduría de ancianos que comprendieron la inmortalidad del alma y el juicio final con una claridad asombrosa; y encontrará la teología de un Dios que nunca abandona a su pueblo, ni siquiera cuando parece estar bajo el yugo de imperios paganos.

Este segundo tomo es una invitación a la honestidad intelectual y, sobre todo, a la libertad espiritual. No se trata de atacar tradiciones ajenas, sino de abrazar la verdad completa de nuestra propia herencia. Al sumergirse en este estudio, usted descubrirá que el Nuevo Testamento no es un libro que "cae del cielo" de forma aislada, sino que es el florecimiento glorioso de una semilla que fue plantada, regada y protegida en los textos que hoy rescatamos de las sombras.

Les doy la bienvenida a EL CANON OCULTO II: Los textos que influyeron en el Nuevo Testamento y fueron silenciados. Prepárese para descubrir que el silencio que le contaron nunca existió, y que la voz de Dios ha sido siempre más rica, más amplia y fiel de lo que nos permitieron creer.
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El Eco De Las Voces Silenciadas.

Usted tiene en sus manos el segundo paso de un viaje que busca devolverle al cristianismo su memoria completa. Si en el primer volumen de esta serie analizamos cómo el canon fue fracturado por manos humanas, en este CANON OCULTO II nos adentraremos en el corazón mismo de esos textos que, a pesar de haber sido "silenciados" por algunos sectores de la historia, siguen gritando su verdad a través de las páginas del Nuevo Testamento.

A menudo se nos ha enseñado que hubo un "periodo de silencio" de cuatrocientos años entre el último profeta del Antiguo Testamento y la llegada de Juan el Bautista. Se nos dice que durante ese tiempo el cielo se cerró y Dios dejó de hablar. Sin embargo, cuando abrimos los Evangelios o las Epístolas de San Pablo, nos encontramos con un lenguaje, una esperanza y una teología que no provienen del aire, sino de un vibrante legado literario y espiritual: la Septuaginta.

La influencia que no se puede borrar.

Este libro no es solo una defensa histórica; es una invitación a escuchar lo que los apóstoles escucharon. Los autores del Nuevo Testamento no escribieron en un vacío. Cuando Jesús hablaba de la "Fiesta de la Dedicación" o cuando San Pablo describía la armadura de Dios, estaban citando y aludiendo a textos que hoy muchos cristianos desconocen. Esos textos; como los libros de los Macabeos, Sabiduría o Sirácida. formaban parte del aire que respiraba la Iglesia primitiva.

El propósito de este segundo volumen es demostrar que no se puede entender plenamente a Jesucristo si ignoramos los textos que prepararon su camino en la lengua griega. Al silenciar estos libros, no solo se perdieron páginas de historia; se perdió profundidad teológica, se debilitó la comprensión del martirio y se oscureció el vínculo inseparable entre la fe judía de la Diáspora y el mensaje universal de la Cruz.

En las páginas siguientes, no solo revisaremos datos; analizaremos la vida. Veremos cómo la fe de los mártires Macabeos cimentó la valentía de los primeros cristianos bajo el Imperio Romano. Estudiaremos cómo la personificación de la Sabiduría de Salomón permitió que los apóstoles explicaran la preexistencia del Hijo de Dios. Y, sobre todo, descubriremos que el Nuevo Testamento no es un libro que reemplaza a la Septuaginta, sino que dialoga con ella en cada capítulo.

Le invito a leer este libro con una mente abierta y un corazón dispuesto. Lo que algunos llamaron "apócrifo" para justificar recortes teológicos, la Iglesia primitiva lo llamó "Escritura" para alimentar su fe. Es hora de romper el silencio y redescubrir los textos que siempre estuvieron ahí, ocultos a plena vista, dándole forma a la fe que hoy profesamos.

Bienvenido al CANON OCULTO II. Es hora de que la voz de los profetas y sabios silenciados vuelva a ser escuchada con claridad.

PARTE I. EL MARCO HISTORICO Y EL IDIOMA DE LA SALVACION.
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LA SEPTUAGINTA Y EL MUNDO DEL NUEVO TESTAMENTO.

Para comprender el Nuevo Testamento en su máxima dimensión, es imperativo entender primero el vehículo que lo transportó al mundo: la lengua griega y, más específicamente, la versión de las escrituras conocida como la Septuaginta (LXX). No podemos ver el mensaje de Jesús y los Apóstoles como algo que surgió en un aislamiento lingüístico o cultural; al contrario, el Evangelio fue sembrado en un terreno que ya había sido arado durante siglos por la traducción griega del Antiguo Testamento.

Muchas veces me pregunte porque existen tantas Biblias con nombres distintos, tantas iglesias con nombres diferentes que se contradicen con respectos a sus normas o formas de identificarse. Con toda sinceridad no sé cuántas iglesias existen a nivel global, lo que sí es una realidad es que cada vez existen nuevas iglesias que están emergiendo con los mismos patrones de las que ya existen.

La primera biblia que leí fue la católica, años después conocí que existía la reina Valera 1960 de la cual comencé a nutrirme y el cambio espiritual fue notorio. Tiempo después me entero de que existe una que se llama Biblia Israelita de la cual también comencé a leer, bueno, para ser más claro, no la leía tanto, más bien lo que hacía era escucharla porque tiene audio y la puedes escuchar. Pero ocurre algo en la escena de mi vida, en esa inquietud de querer investigar más a fondo las cosas, descubrí que existe una versión por nombre de Septuaginta LXX.

Al enterarme de estas versiones no me quedé con una sola, más bien me dispuse a investigar más e inclusive a comparar sus versículos, dando a reflejar que los textos varían en la forma como se escribe, pero el significado es el mismo. Por el momento son tres las que están puestas sobre la mesa, cada una de ellas tienen cantidades diferentes de libros y esa señal se hace notorio en el Antiguo Testamento.

El Nuevo Testamento es muy rico en sus capítulos aptos para enseñar, edificar, y corregir, pero debemos entender que en los dos testamentos no se debe interpretar la palabra de manera privada o de mera conveniencia, ya que Dios mismo revela su palabra a los suyos en lo espiritual.

El nuevo testamento es uno de los dos motores del avión que son ricos en acontecimientos, camino claro para transitar, verdad al alcance para salvación y vida para alcanzar la inmortalidad. El otro motor es el antiguo testamento y es aquí donde se encuentra una o unas incógnitas que muchos no saben, pero con la ayuda de Dios y la colaboración de esta serie el canon oculto descubriremos lo que permanece debajo de la cortina.

El griego: El "Internet" de la Antigüedad.

A menudo nos preguntamos por qué Dios eligió ese momento específico de la historia para la llegada del Mesías. Una de las respuestas más poderosas se encuentra en la unificación lingüística del mundo conocido. Gracias a las conquistas de Alejandro Magno, el griego Koiné se convirtió en la lengua franca, el idioma del comercio, la filosofía y la diplomacia. Por primera vez en la historia, una persona podía viajar desde las costas de España hasta las fronteras de la India hablando un solo idioma.

Sin embargo, para el pueblo judío de la Diáspora, aquellos que vivían fuera de Israel, en ciudades como Alejandría, Roma o Éfeso, esto presentaba un desafío espiritual: estaban perdiendo el dominio del hebreo. Fue en este contexto donde surgió la Septuaginta. Al traducir las Escrituras al griego, la Palabra de Dios dejó de ser el patrimonio exclusivo de una nación pequeña en el levante para convertirse en una luz accesible a todas las naciones.

Recordemos cuando la civilización de la torre de Babel estaba en plena edificación hablando una misma lengua, Dios confundió el habla de ellos, cada uno hablaba una lengua o idioma diferente trayendo como resultado los países e idiomas distintos que existen. ¿Pero que hubiese sucedido si no se hubieran confundido aquellas personas y no se hubieran esparcidos por todo el mundo?

Retrocedamos por un momento a Génesis capítulo 6 al 8, donde el diluvio fue necesario para limpiar el mundo porque aquella generación se había
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